
DOMINICA IN PALMIS 
Communion Mt 26: 42 

 VIII VvbbhzhvbbvbgztfbMvzbzzb[vvbDTvvzzbbvtfvvvvvbbbhvvvfvvzbvvbbbbdvzbvvbbbsrdvvzbdbmvvvvbbbbbdvvbbbbbbFTvvbbtÍdvb[bbbõ  P A- ter,   * si  non pot-est  hic  ca-   lix  transí-re,    

Vbbbzbbgvvbbbjvvbzbbbjvvhvvvbbbguhvvgb,vvvb{vvbhjhvzbbbÎhYvvbbbbfvvbbbgyfvvvbbgvvvvdbmvvbbvdbmvvz}zóxcvvzbb 
ni- si  bibam il- lum:  fi-    at  vo-lúntas tu-  a. 

V. Ps 21: 2, 3, 5, 7, 15cd, 17ab, 17c–18,  
22, 23, 24, 28, 30c–31a, 31b–32 

VzzbzzbdbbzzbbbzbrdvvvzbbbbzbbDØYvbbzzbhvvzzbbbvbzbhbzbvzhvvvvvvbzzhvvzzhbbbvvvbhvvvygbbbbbzzHUvvzjzbbbbzzbbbbHUvbbbbhb.vbbbbz]bbvzØyfzzzzzbbbFYbvzö 

1.  De- us, De- us me- us, qua-re me de- re-liquísti?  Longe   

VbbvhbvvbbbhvvzbhbbbvzzhvvvvhvvzbhvvbvhvvzzbhvzzvhzygbbbvzbDRvzbbzbygzbbzzzzzbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxvb 
 a  sa-lú-te me- a verba ru-  gí-tus me-  i.     Pater. 

VzzbzzbdbbzzbbbzbrdvvzbbbbzbbDØYvbbzzbhvvzzzbbbbvbzbhzzbbzbvzhvbvbzzhvvzzzbbhbzzbbvhvvvvzbygbbbzzzzbbzzHUvzzzzzbbjzbbzzbbbbHUvbzbbbbhb.vbbbbb]bbbvØyfbbbzzzzzbbbFYbbbö 

2.  De- us me- us, clamo per di- em, et non exáudis,   et no- 

VbbbvhbvvbhvzzzbvzbhbzzbbbvzzhvvvzvzbhzygbbbbvzbDRvzbzbygzbbzzzbbbbzzfbbvvbdbmvv}zöxxxxxvvb 
cte, et non est ré- qui- es mi-hi.     Pater. 

VzzbzbdbbzzbzzzbbbzbrdzzbbzbbbbzbbDØYvvzbhvvbzbhzzbzzzbygbbbvzzbbzzzzbbzzHUvzzzbbjzzzzzbzbbzzbbbbHUvbzbzbbbbhb.vbzbbb]zbbvØyfbbbbzbbbbFYbbbvvhvvzhvvvbvvzhvvvhbbbbö 

3.    In te spe-ra-vé-runt patres nostri,  spe- ra-vé-runt, et li- 

VbbbvbhzygbbbbvzbDRvzbzbygzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxxvvbxxxvvb 
be-  rásti    e- os.   Pater. 

VbzzbzbdbbzzzbbbzbrdzzzbbbbzbbDØYvvzhvvbzbvvhvvvvvzzbhvzzzbzzzbygbbbvzbbbbHUvvzzzzbbjzzzbzzzbzbbzzbbbbHUvzbzbbbbhb.zzbzbbb]zbbvØyfzzzzbbbbbbzbbbbFYbbbbvvhvvbhvzzö 

4.    E-go   autem sum vermis   et non homo,    oppróbri- um  

VbbvzbhvvzzbhvzbvbhvvvvbhvvvzhvbzzvbhzygbbbvzbDRvzzbzygzzzbbzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxcvv 
hómi-num et  abjé- cti-  o  ple-bis.    Pater. 

VbzbzbdbbzzzbbbzbrdzzzbzbbbzbbDØYvvzvvzbhvvzbbvvbhvzbbzbbygbbvbvzbbbbHUvvzzvzzzbzzbbjzzzbzzzbzbbzzbbbbHUvzbzbbbbhb.zzbzbbbzb]bbzzbvØyfzzzzbbbbbbbFYbbbvvhvvbvzzbhvzzö 

5.  Factum est cor me- um tamquam ce- ra      liquéscens in  

VbbvbhvbbbzzbhvzbbbbbhzygbbzbvzbDRvzzzzbbzbzygzzzbbzbbbbbzzfbvvbdbmvv}zöxxxxcvvxxbbbb 
mé-di- o   ventris me-  i.     Pater. 

VbzbbbbbzbzdbzzzbbbzbrdbbzbbbzbbDØYvvzvvzhbbbvvbhvvvvzbhbvbvhvvzhzbbvvvvzzbzbbygbbbvbbbbHUvbzzbjzzbzzzzzbbbzzbbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbzbzbz]bzzzzbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzö 

6. Quó-ni-  am circumdedé-runt me  canes multi,      concí- 

VbbbzzbhbbbbbzzbhvvvvvvzzhbvvhvvvzhbvvvhzygzbvzbDRvzzzzbbzbzygzzzbbbzzfvvzbfvzzbbbvvbdbmvv}zöxxxcvz 
 li- um ma-lignánti-    um obsé-dit me.     Pater. 

VbbbbbbzbzdzzbbbzbzbrdbbzbbbzbbDØYvvzvvzzzzzzbhvvbhvvvvzbbzbhbvvhvvzvbhzbvvvzbbhbvvhvbvvvzbhvvzhb.vv[vzbhvvvzhvvvhvvbbvhbbbö 

7.   Fo-dé- runt manus me- as  et pedes me- os,  et di-nume- 

VzbzbhvzbvhvbvzzhbvvvvhvvzygbbbbbbbbbbHUvbzzzzbjzzbzbbbbzzbbbbHUvbbbbbbhb.zzbbzb]zbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzbzzzzhvvbbhvvzbbhvvvhvvzhbvvhbvvhbzzvzhvvbö 
rá-vi   ómni- a   ossa me- a.    I-psi  ve-ro conside-ravé-runt  

VbbbzzhzygzbvzzbDRvzzvbzzbbzbzygzzbbbbzzfvvbbfzzzzzbvzzbbbvvbdbmvvz}zöxxxcvzxxxvz 
 et    inspe- xé-runt me.    Pater. 



VbbbbbbzbzdbzzzbbbzbrdbbzbbzbbzbbDØYvvbzhzvvbbzygbbbbzbbbbbHUvzzbbbzzjzbbbzzbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbzb]zzzbvØyfbzzbzzzbFYbbbzzvhvvbvhvvvhvvzzbhbvzzhvvbhvvzzzhbbbö 

8.   Salva me  ex  o- re  le- ó-nis     et  a córni-bus uni-córni-  

VbbbzzhvvvvzzzzzhvvzzhvvhzygzvzzbDRvzbbzbzygvzzzzbzzbbbbzzfvvbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzz 
 um humi-li-   tá-tem me- am.  Pater. 

VbbbbbzbzdbzzbzbbbzrdbbbbzbbzbDØYvvbzbbhzvvzzhvvvbbzzhvvzbhvvvvvvygbbbbzbbbbbHUvzbbbzzjvvzzbzbbbzzbbbHUvzbbbbbhb.zzbzbbz]bbzzzbbØyfbvzzzzzzzzFYbbbzzzzzhvvhbbbbö 

9.  Narrá-bo nomen tu- um frá-tri-bus me-  is,    in mé-di- o 

VbbbzzhvvzzzzzhvvzbhzygzvzzbDRvzzzbbzbzygzzbzbbbbzzfvzzzfvvbzbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzzvvbbb 
 ecclé-si-    æ lau-dábo  te.     Pater. 

VbbzzzbbbbzbzdzzbbbzbzzbrdbbbbzbbbzbbDØYvbbzbzbhvvbbvvbbhvbbzbbzbhzbbvvhvvzvbvvzbbhbvbvbzhvbzbbzbhvvzzbhbvvbhb.vzzzb[vbvhvvzbbhvbbbvhvbbbvzhvvö 

10. Qui  ti-mé- tis Dómi-num, laudá-te   e- um;  u-ni-vérsum  

VbzbzbhbvzbvhvbvvzzzhbvvbhvvvvzvvzhvvzhvvbygbbbbbbbbbbHUvbzzzjzbzzzbbbbHUvbbbbbhb.zzbbzbzzzbzb]bzbzzzzbvØyfbbzbzzzbFYbbzbzzzzhvvbbzzbhvbbzbbhvvvzzzzbhvbö 
semen Ja-cob, glo-ri-fi- cá-te  e- um.  Mé- tu- at  e- um  o- 

VbbbzbbzbhzygzbbvzzbDRvzzbzbzygzzbbbbbzzfbbvzzzfvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxcvvzzvvbbbxvvbb 
mne    semen  Isra- el.    Pater. 

VbbzbbbbzbzdzzbbbzbzzrdbbbzbbbzbbDØYvbbzbzbhbbbvvbbhvbbzzbbbzbhzbzvvzbhbvbbbbbvbzhvbzbbzbhvvzzbhbvzvvbhvzzzbzzbzbbbvhvvzbbhvbbbvhzzbbvbbbvbhvvbhvvzhvbbö 

11.  Remi- niscéntur  et converténtur  ad Dómi-num uni-vér- 

VbzbzygbbbbbbbbbbbHUvbbzzzjzzzzbbbzzzbbbbHUvbbbbbbbhb.zbzzzbzb]bzzbvØyfbbzbzbbzbFYbbbzzzzhbvbzzbhvbbzbbhvvvzzbhvbbbvvzzhvvvvvzhbvvzhvvzzhvvzhvvzzhvvhbbbbbö 
si   fi-nes terræ,     et  ado-rábunt in conspéctu  e-jus uni- 

VbbbvzhvvzzhvzzbvzzhbzbbzzbzbhzygzbbvbbDRvbzbzygzzbbbbbzfbbzbvzzbfvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxx 
vérsæ  famí-   li- æ génti- um.  Pater. 

VbbbbbzbzdbzzbbbzbbbzrdbbbbbzbbzbDØYvvzbzbbhbbvzzhvvvbvzzzbzbzhbvvygbbzbbzzbbbHUvbbzzjbzbbbzbzbbbHUvzbbbbhb.zzbzbbbbz]bbbzbzzbbØyfbbzzzzzzzFYbbbbzzzzzhvvzzzzzzvhbbbbbvzhvbbbbö 

12.   A-ni-ma  autem me- a    il-li  vi-vet,     et semen me- um 

VbbvzhzygzbbvbbDRvbzbbbbygzzbbbbbzzzfbvbbzbbdbmvvz}zöxxxxxxxxcz 
sér- vi-  et   ipsi.     Pater. 

VzbbbbzbzdzzbbbzbzzrdbbbzbbbbzbbDØYvbzbzbhbbbvbbzzbbbzbhzbzvbvzbhbvbbbbbzhvbbzbbzbhvvzzbhbbbbvbhvbbvhzbvbzhbvvygbbbzzbbbHUvbbzzzzjbzbzbbbzbzbbbHUvzbbbbbbhb.zzbzb]bbbbzyÎfbbbô 

13. Narrá- bi-tur de Dómi-no gene-ra-ti- ó-ni  ventú-ræ;   et 

VbzbzbFYbbbzvzzzzhbvbzzzbzbhvbbzbbhbvzzbhvbbvbvvzzhvbvzhbbbvzhvvbhvbvvzhvvzbhvvzzbbbvhbbbbbvzhvvzhbvvbvbzvzhvvzzhvvvzhvvbbhb.vv[zö 
 annunti- ábunt justí-ti- am e-jus pópu-lo, qui nascé-tur:  

VbbvbzhzygzbzbvbbDRvbzbbbbygzzzzbbbbbzzzfvvzzfzbvbbzbbdbmvvzb}zöxxxxxxzxvvvb 
Hæc  fe-cit Dómi-nus!    Pater. 

Father, if this chalice may not pass away, but I must drink it, thy will be done. 
1. O God my God, why hast thou forsaken me? Far from my salvation are the 
words of my sins. 2. O my God, I shall cry by day, and thou wilt not hear, and 
by night, and it shall not be reputed as folly in me. 3. In thee have our father 
hoped, they have hoped, and thou hast delivered them. 4. But I am a worm, 
and no man, the reproach of men, and the outcast of the people. 5. My heart is 
become like wax melting in the midst of my bowels. 6. For many dogs have 
encompassed me, the council of the malignant hath besieged me. 7. They have 
pierced my hands and feet, and have numbered all my bones. And they have 
looked and stared upon me. 8. Save me from the lion’s mouth; and my lowness 
from the horns of the unicorns. 9. I will declare thy name to my brethren, in 
the midst of the church will I praise thee. 10. Ye that fear the Lord, praise him; 
all ye the seed of Jacob, glorify him. Let all the seed of Israel fear him. 11. All 
the ends of the earth shall remember, and shall be converted to the Lord; and 
all the kindreds of the Gentiles shall adore in his sight. 12. To him my soul 
shall live, and my seed shall serve him. 13. Tell of the Lord to a generation to 
come; and announce his justice to a people that shall be born, which the Lord 
hath made. 


